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APEC comes to town... 
 

Together with the local business community, we were invited to 

participate in a Trade Expo to coincide with the visit of APEC 

delegates to see what Lae has to offer the Asia-Pacific community. 
 

There was no Donald Trump or Xi Jinping, which was fine with us, as 

we were there with an alternative agenda to connect with the locals 

and promote the vernacular language resources that are available, 

from Scripture publications to education and literacy material. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A number of people came to speak with us, uploading free digital 

scriptures and praise songs in their heart language to smart phones 

and tablets. Anna, above, also took content in the language of a 

friend to share with her. 
 

Pray for our effective use of this technological resource, particularly 

for our plans to distribute Scriptures to a much wider section of the 

community at the Morobe Show in October. 

Prayer points 
 

I have set the LORD always before 

me. Because He is at my right hand, I 

will not be shaken. 

Psalm 16:8 

 Ministry 

 We are very thankful for the 

opportunity to have a six-week 

break. Praise God that all went 

well here in our absence, with our 

senior PNG staffer, Larua, taking 

care of things. 
 

  We have new staff after two of 

our housekeepers unexpectedly 

left town. Pray that our team 

adapt to the relational changes. 
 

 Praise for the sunny weather 

during the CAM team visit. Clear 

skies enabled all of the 

earthworks and concreting to be 

completed sooner than expected. 
 

 Pray that we find time for the 

public relations aspect of our role, 

and engaging churches and the 

community with the work of Bible 

translation. It is exciting to share 

God’s word with the many 

language groups present in a large 

city like Lae. 

It takes a ‘Bumper Issue’ to cover such a full three months, with the 

Easter holiday in Maclean, a wedding in Brisbane, and a recovery week 

in Kokopo on our way back to Lae.... where we hosted a construction 

team working at our Regional Centre, and unexpectedly got involved in 

the APEC summit. 
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CAM-araderie in action ... 
 

An eight-man team came down from our Construction and 
Maintenance Department (CAM) to undertake the 
reconstruction of our main entrance and an upgrade to our 
freight storage and loading facilities. 
 

In preparation, Lae staff cleared some garden area and 
relocated our security guard hut to our secondary gate.  
 

The gravel driveway entrance is now concreted and a wider 
gate can accommodate larger delivery trucks. A hydraulic lift 
allows us to now handle whole pallet loads with ease.  
 

The CAM guys managed to get through all of the work in six 
days, largely due to the Lord providing unexpected dry 
weather throughout the project – a much appreciated 
blessing. Their regular base is at 5,200 feet in the Eastern 
Highlands, so they undoubtedly felt the tropical heat, but 
didn’t slacken off.  
 

The work has been in the planning since 2016, often delayed 
due to unavailability of some key people involved in the 
project, and our recent trip to Brisbane. Now that we have 
these additional facilities, the challenge is to use them 
effectively for the benefit of our organisation and other 
mission groups that look to us to assist with handling cargo 
in and out of Lae.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Please pray... 
 

 for the CAM team, as they often spend time away from their families in order to serve the mission 
community across PNG 

 for more expat tradespeople and managers to fill the gaps in the team, and to provide training for the 
PNG national CAM staff. 

 that we be good stewards of the resources God has provided here at our Lae Centre 

This photo was staged, so please, no 
emails from our WH&S qualified readers. 
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Hannah gets Boyle’d... 
 

The wedding day was a truly joyous one, with lots of laughs, quite a few tears, and a beautiful April 
afternoon after several days of rain. We fulfilled the requirements of parents of the bride – Elspeth making 
running adjustments to the girls’ outfits and Keith delivering Hannah to a delighted Corey.  
 

We had a great time with family and friends from both sides. It was a fitting end to several weeks in 
Brisbane with all of our adult children. 

Prayer points 
 

 

 

 

 

Family 
 

 Pray that we make time to 

invest in relationships while far 

away in PNG. 
 

 Pray for Hannah & Corey, and 

Elisabeth & Shawn, that their 

marriages would be on a firm 

foundation..... and us too while 

you are at it! After 28 years we 

still need to be reminded what 

marriage is all about. 
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Experiencing PNG ... 
 

On our way back from Brisbane we finally enjoyed a much anticipated break in Kokopo and Rabaul, and 
ticked ‘climb a volcano’ off the to-do list. It was really hot out on the bare rock and the surface was either 
loose gravel or fine silt, making climbing difficult. Well.... it was for us. Our local guide, Leonard, made it 
look easy. Driving through the deserted remnants of old Rabaul town is a bit eerie, with mounds of 
volcanic ash from the 1994 eruption still covering streets and obliterating old landmarks. Much of the area 
is completely desolate, in stark contrast to the lush tropical environment close by, and traditional land 
owners can earn a little by charging access fees to tourist sites – just a few dollars per person – or working 
as guides. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

There is still a significant population in Rabaul, the pre-war capital of the 
New Guinea Territory, but the majority of people have relocated 25km 
south to Kokopo, where we were able to stay with another Aussie at our 
‘sister’ Kokopo Regional Centre. We saw remnants of the Japanese 
occupation during WWII – storage tunnels, underground bunkers and 
war relics – and beaches with coral reefs just metres from shore. 
 

We are very thankful for some generous gifts that 
made our break possible. 
 

Please pray... 
 

 that visiting other parts of PNG may open doors to 
conversations with folk we meet in Lae that come 
from these various places 

  that we be disciplined in taking breaks to recharge 
the batteries as needed 
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The translation process... 
 

Since coming to Papua New Guinea, We’ve become aware of the complex task of how exactly the Bible 
is translated into another language. The process must fulfil certain linguistic and academic processes to 
be accepted as a valid translation of God’s Word. Below is an excerpt from ‘Wycliffe Words’ published 
April 2018. 
 

Currently there are 2,584 active language programs across 170 countries, involving Wycliffe Global 
Alliance organisations and personnel and many other churches and missions**. Each program goes 
through several stages to reach a completed translation. 

* Statistics dated October 2017. http://www.wycliffe.net/en/statistics 
** http://Wycliffe.net/en/statistics 

 

 

 

 

 

 Pray that communities will be 

enthused to begin the task of 

Bible translation. 
 

 Pray for effective teamwork and 

communication in committees, 

with the right people chosen for 

the work. 
 

 Pray that training will provide 

opportunities for growth. 
 

 Pray for effective use of 

equipment and patience for the 

teams during the drafting 

process. 
 

 Pray for mistakes to be picked 

up and for the Scriptures to be 

translated well. 
 

 Pray for the typesetting and 

printing process to go smoothly, 

and for the sharp concentration 

of those involved.  
 

 Pray that the Scriptures will be 

distributed widely and people 

will be blessed as they read 

God’s Word in the language that 

speaks to their heart. 
 

 With an estimated 1,636 

languages* still waiting for  

some form of translation work 

to begin, pray that the Lord 

would provide all that is 

needed. 

Prayer points 
 

Survey determines language use, local cultural influences and 

translation needs of the community. 
 

Consultation occurs with community and church leaders to 

set goals. A translation committee may be formed and translators 
and facilitators appointed.  
 

Training will occur before and throughout the translation 

process. Cross-cultural workers will undertake orientation to the 
language and culture of the community and the translation team 
will attend workshops on specific skills and translation challenges.  
 

Drafting is a long process! Translation drafts may be created by 

the whole team together or by individuals, then reviewed by the 
team. Some teams have to work in separate locations and face 
communication issues with internet and mobile connections.  
 

Review and Revision is first conducted by the team with 

speakers of the language who have not been involved in the 
translation process to check for clarity, accuracy of meaning and 
natural language flow. A Translation Consultant from outside the 
project will also check the entire text with the group. 
 

Often portions (e.g. individual books) will be printed locally and 
distributed as the translation project progresses. This raises 
interest and also helps the checking process.  

Publication of the finalised translation includes proofreading 

the entire text, checking for consistent formatting, and selecting 
supplementary material such as illustrations and maps. Audible 
Scriptures may also be prepared at this stage or at a later date. 
 

Dedication and Distribution of the translated Scriptures, 

often in print, audio and digital format, is a time of celebration and 
thanksgiving with the whole community. 
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Morobe translation teams... 
 

A number of translation teams based in our Morobe Province (Lae city is 
the provincial capital) have either reached, or are approaching significant 
milestones. Please join us in rejoicing with them, and upholding them in 
prayer for the work as it continues. [see if you can locate each language 
group on the map below. Apologies for the small print.... there are 97 
languages that need to fit on the map!] 
 

Wampar (W from Lae) have drafted 40% of the entire Bible, with only ten chapters of 2 Corinthians 
remaining of the New Testament. The translation committee have organised and run a translation training 
course passing on skills and knowledge to the next generation of workers. 
 
Numanggang (NW from Lae) had a New Testament and Psalms dedicated in February 2006, and work on 
completing the Old Testament began soon after. An initial draft will be completed this year with only 1 and 
2 Samuel remaining. 
 
Nek (NW from Lae) have 100% of the New Testament drafted and edited at least once, of that 68% has 
been consultant checked. The Old Testament has 29% drafted with 11% edited at least once and 8% 
consultant checked. The translation process has been active since November 1988. 
 
Mato (N from Lae) will celebrate 221/2 
years of translation effort as they 
dedicate the New Testament on 14 
August 2019. The work will continue, 
with over 8% of the Old Testament 
currently drafted. 
 
Migabac (NE from Lae) will also 
dedicate the New Testament on 26 July 
2019 in print, audio, and digital formats, 
after 22 years of translation work. They 
are not stopping there, as 10% of the 
Old Testament has been drafted and a 
new team of nationals are being trained 
to continue the work. 
 
Tami (E from Lae) have just completed a 
draft of the New Testament and 58 of 
the Psalms (including the big one... 
Psalm 119). The translation process has 
been active since February 1991, and 
there is much still to do before an 
anticipated dedication in 2023. 

         In the 
            spotlight 
 

 


